Sepher Echah (Lamentations)
Chapter 3

'TX490 ®9W 9 Yo 349 9914 Y4 Lama:t
N3V LAWI NP IR TFAT OINN
1. hageber ra’ah “ani b’shebet “eb’ratho; . - . o
Lam3:1 | am the man who has seen affliction the rod of His wrath.
3:1> "Eyo dviip 6 BAémov mToxeltav év paBdw Bupod adTod em’ épé-
1 aner ho blepon ptocheian en hrabdg thymou autou eme;
am a man, one seeing poorness a rod of his rage me.
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2. ‘othi nahag wayolak choshek w’lo’-~
Lam3:2 He led me and made me walk in darkness and not in
2> mapélaPév pe kal amyayev els okoTos Kal oV dds,

2 parelaben me kai apegagen cis skotos kai ou ,
He took me; he led me away darkness, and not
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3. ‘ak bi yashub yahaphok yado lal-hayom.
Lam3:3 Surely me He has turned His hand repeatedly 2l! the day.
3> WAV év épol éméotpedev xelpa adTod SAMV TNV TLépav.

3 plen en emoi epestrepsen cheira autou ten hémeran.
Only me he turned his hand day.
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4. bilah b'sari w’ ori shibar “ats’'mothay.
Lam3:4 He has caused my flesh and my skin to waste away, He has broken my bones.
4> ’Emalatwoev odpkas pov kal déppa pov, 60Téa pov ovvéTpLlev:

4 Epalaiosen sarkas mou kai derma mou, ostea mou synetripsen;
He aged my flesh and my skin; my bones he broke.

A4dxy W49 7Py L0 AY9s
IR WX APM YDy M3
5. banah alay wayaqaph ro’sh uth’la’ah.

Lam3:5 He has built me and encompassed me with bitterness and hardship.
5> dvaxodopnoev kat’ éprod kal éktkAwoev kepalny pov kal éuoxbnoev,
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5 angkodomeésen emou kai ekyklosen kephalén mou kai emochthésen,
He built me, and he encircled my head, and troubled me.
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6. b'machashakim hoshibani k’'methey .

Lam3:6 [n dark places He has made me dwell, like the dead of

) A 2 7 ’ 3 \ 9 A
(6> €V OKOTELVOLS GKG,BLO'GV L€ WS VEKPOULS ALWVOS.

6 ¢n skoteinois ekathisen me hos nekrous
dark places he settled me as dead ones of
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7. gadar Ha adi w'lo’ ‘etse’ hik’bid n’cha;h’ti; . . .
Lam3:7 He has walked me, and I cannot go out;
He has made my bronze chain heavy.

<> ’AvqmoSép.'rlorev kaTt’ ép,of), KAl oVK é§€>\€1,)0'0p.(1l,, éB(’vavev X(J)\Kév pov*
7 Angkodomeésen emou, kai ouk exeleusomai, ebarynen chalkon mou;
He built me, and I shall not come forth. He weighed down my brass chain.
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8. gam 2 ‘ez’ aq wa satham t’'philathi.
Lam3:8 Even I cry out and , He shuts out my prayer.
8> kal ye kekpd&opar kai Bonow, dmébpatev mpooevynv pov-

8 kai ge kekraxomai kai , apephraxen proseuchén mou;
Yes, though I shall cry out and , he shut out my prayer.
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9. gadar d'rakay b’gazith n’thibothay “iuah.
Lam3:9 He has blocked my ways hewn stone; He has made my paths crooked.
D> dvoxodopnoev 0dovs pov, evéppaev Tpifovs pov, étdpatev.

9 anokodomeésen hodous mou, enephraxen tribous mou, etaraxen.
He blocked up my ways; he obstructed my roads; he disturbed me.
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10. dob ‘oreb hu’ i mis’tarim. - .
Lam3:10 He was (0 me like a bear lying in wait, like secret places.
<10> "Apkos évedpevovoa adTos poi, Aéwv év kpudalols:
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10 Arkos enedreuousa autos moi, kryphaiois;
a bear lying in wait He is for me, as a secret place.
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11. d’rakay sorer way’phash’cheni samani shomem. . . .
Lam3:11 He has turned aside my ways and torn me to pieces; He has made me desolate.
A1 katedinev apestnrdTA KAl KATETAVOEY |LE, €0€TO pe Npaviopévmy:

11 katedioxen aphestekota kai katepausen me,
He pursued me after I revolted, and caused me to cease.

etheto me éphanismenén;
He established me for being obliterated.
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12. darak qgash’to wayatsibeni kamatara’ [cchets.

Lam3:12 He bent His bow and set me as a target the arrow.

12> évérewvev 16€0v adTOD Kal ECTNAWTEY e ws okoTOV €ls BéNos.
12 eneteinen toxon autou
He stretched tight his bow,

kai estélosen me hos skopon ¢is belos.
and he set up a stone target for me as the aim the arrow.
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13. hebi’ b’kil’yothay b’ney ‘ash’patho. . - -
Lam3:13 He caused the sons of His quiver to enter my inward parts.
13> Elofyayev Tols vedpols pov Lovs bapétpas adTod:

13 Eisegagen tois nephrois mou ious pharetras autou;
He brought into my kidneys the poison from his quivers.

WA=y YxyRy Yoy Puw axaaa
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14. s’choq ="ami n'ginatham ~hayom.
Lam3:14 a laughingstock my people, Their mocking song all the day.
14> éyevBnv yélws mavTi Aad pov, PaApos adTdv SAMV v Mépav:
14 gelos lag mou, psalmos auton tén hémeran;
laughter my people, their psalm for the day.
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15. his’bi‘ani bam’rorim hir’'wani la anah.
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Lam3:15 He has filled me bitterness, He has made me drunk wormwood.

15> éxdpTacév pe miplas, épebuoéy e yolds.
15 echortasen me pikrias, emethysen me cholés.
He filled me with bitterness; he intoxicated me with bile,
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16. wayag'res bechatsats hik’pishani ba’epher.
Lam3:16 He has broken gravel; He has made me cower in the dust.
16> Kai é£€Balev Pmdw 686vTas pov, éldpLoév pe omodov:

16 Kai exebalen pseépho , epsomisen me spodon;
and he knocked out by a small stone ; he fed me ashes,
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17. watiz’nach mishalom nashithi tobah.
Lam3:17 has been rejected peaces I have forgotten happiness.
A7> katl dmdoaTo €€ elpnvms Puymv pov, émedabopmv dyaba

17 kai aposato ex eirénés , epelathomeén agatha
and he thrust away peace . I forgot good things.
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18. wa’'omar ‘abad nits’chi w'thochal’ti .. . .
Lam3:18 So | say, My strength has perished, and so has my hope
A8 kal eima AmdAeTo velkds pov kal 1 éAmis pov &mo kuplov.

18 kai eipa Apoleto neikos mou kai hé elpis mou
And I said, perished My victory, and my hope
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19. z’kar-"an’yi um’rudi la anah waro’sh. ' ' ' '
Lam3:19 Remember my affliction and my wandering, the wormwood and bitterness.
19> ’Epvnobny amo mroyelas pov kal ék Suwypod pov mkplas kal YoAfis pov-

19 Emnésthén ptocheias mou
I remembered of my poorness,

kai ¢k diogmou mou pikrias kai cholés mou;
and o' persecution, of my bitterness, and of my bile.
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20. zakor tiz’kor w'thashiach «lay .
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Lam3:20 Surely remembers and is bowed down me.

20> pvmobnoeTal kal kaTadodeoymoel eém’ épe 1 Yoy pov:

20 mneésthésetai kai katadoleschései eme ;
I shall be remembered, and shall converse me
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21. zo'th ‘ashib ‘cl-libi “al-ken ‘ochil.

Lam3:21 This I recall to my heart, therefore I hope.

21> TabTmy T4€w els TV kapdiav pov, Sia TodTO VTOpREVH.
21 tautén taxo eis tén kardian mou, dia touto hypomeno.
This I shall arrange my heart; on account of this I shall wait.
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22. chas'dey lo’-tham’nu ki lo’~-kalu rachamayu.

Lam3:22 By the lovingkindnesses of we are not destroyed,
His compassions never fail.

YXYrW 4 399 W9PIC WA wap 23
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23. chadashim lab’qarim rabbah ‘emunathek.

Lam3:23 They are new by mornings; great is Your faithfulness.

v (AUr4 Yy-do Awyy a4¥4 avar i edhae
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24. chel'qi ‘am’rah naph’shi “al-ken ‘ochil lo.

Lam3:24 is my portion, says my soul, Therefore I hope in Him.

srywqax Wiyl vyl avar sve s
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25. tob qoaw |'nephesh tid’r'shenu.
Lam3:25 is good to those who wait for Him, (o the soul who seeks Him.
25> Ayabos kvpLos Tols vVmop.évovoLy adTov, Pux 1 InTioer adTov dyabov

25 Agathos hypomenousin auton, psyché he zétesei auton agathon
is good to the ones waiting on him, the soul shall seek him.

Ar31 xoywxd Wwyay [AiHiy 97® 26
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26. tob w'yachil w’ th’shu’ath .
Lam3:26 It is good that he waits the salvation of
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26> kat fmop,evei Kol 'f]cvxé.cel, €ls TO orw'r'r']pl,ov Kvpiov.
26 kai hypomenei kai to sotérion
It is good, and he shall wait and the deliverance of

w3470y 9 (o 4wa-iy 4391( e
D "3 DY KRipr-oD 11335 3w
27. tob lageber ki-yisa’ "ol bin’ urayu. ' o
Lam3:27 It is good a man he should bear the yoke in his youth.
27> dyabov &vdpl tav dpm Luyov év vedTmTL adTod.

27 agathon andri hotan ar€ zygon ¢n neoteti autou.
It is good for a man whenever he should lift a yoke his youth.

o (@Y Y Waiy aag gwa g
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28. yesheb badad w’ natal <layu. '
Lam3:28 Let him sit alone and He has laid it o him.

4 \ J4 \ 4 1% 3 219 ¢ ~
28> Kabnoeral kata povas kal oiwmioeTtal, 61t Npev éd’ €avTd*

28 Kathesetai kata monas kai , éren heautg;
He shall sit down alone, and , he lifted it himself.

ATPX WA Av4 v3a] 4709 Jxa- 2
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29. yiten be aphar pihu ‘ulay tiq’wah.
Lam3:29 Let him put his mouth in the dust, perhaps hope.

A79H9 09w UL vaywd ¥xa 3o
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30. yiten 'makehu yis’ba” b’cher’pah.
Lam3:30 Let him give the smiter, Let him be filled reproach.

’ ~ ’ 9 \ 4 U b ~
30> dwoeL T® matovT adTOV oLayova, yopTachnoetal dveldiopdv.

30 dosei (¢ paionti auton , chortasthésetai oneidismon.
He shall give ‘o the one hitting him his . He shall be filled of scornings.

Ayag wlyod wis1 44 1Y 3
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31, i lo’ yiz’'nach .
Lam3:31 shall not reject ,

o, ) ’ \ 9 A s ’
(31> OTL OVUK €LS TOV alLwva ATTWOETAL KUPLOS*®

31 ouk aposetai ;
not shall thrust away.

TAFH 99 JHAT ANTATT4 Y 32
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32. ~hogah w' rob chas’do.
Lam3:32 He causes grief,
then the multitude of His lovingkindness.

(74 e /’ bl /’ \ \ ~ ~ 9 ’ 9 ~
32> 7L 6 Tamewvooas olkTipToel kaTa T0 TATHos Tod éNéovs adTOD"

32 ho tapeinosas to plethos tou eleous autou;
the one he humbled , the multitude of his mercy.

wa-4-2Y9 313y vIM 3o £ 1Y
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33, ki lo’ “inah milibo wayageh b’ney-‘ish.

Lam3:33 He does not afflict His heart nor grieve the sons of men.

(74 9 9 4 9 \ 4 9 ~ \ 9 ’ e \ 9 ’
33> 7L 0k amekpibn amo kapdlas adTOD kal éTamelvwoey vVLovs Avdpods.
33 ouk apekrithé kardias autou kai etapeinosen huious andros.

he was not answered his heart, and he humbled sons of man,

n94 91F4 Y v xHx £yadm
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34. 'dake’ rag’layu ‘asirey ‘arets.

Lam3:34 To crush His feet all the prisoners of the land,

~ ~ ¢ \ \ ’ 9 ~ /’ ’ ~
34> Tod Tamelvdoal VIO Tovs TOdas avTOD TAVTAs SeaTpilovs Yiis,

34 tapeinosai tous podas autou desmious ges,
humble his feet the prisoners of the earth,

Yrado Y] a1y 991-eJwy xyexlss
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35. ’hatoth mish’pat-gaber p’'ney “El'yon.
Lam3:35 To turn aside a justice of a man the face of the Most High,

~ 9 ~ ’ 9 \ ’ ’ e ’
35> 10D ékkAlvar kploww avdpos kaTévavTl mpoo®mov VitoTov,

35 ekklinai krisin andros prosopou huuistou,
turn aside a judgment of a man the face of the highest,

A4q 40 1Yad vI193 Wad xyolse
D N7 XD TR 13073 DTN MyDo

36. |""aueth ‘adam ’ribo lo’ ra’ah.

Lam3:36 defraud a man in his cause; this does not see.

V4 9 9 ~ ’ 9\ 7 9 o
36> kaTadwkacar dvBpwmov év 1@ kplveohar adTOV KpLOS OVK elTrev.

36 katadikasai anthropon c¢n tg krinesthai auton ouk
to condemn mankind in judging him, not it.

Arh 47 AYad axy ¥4 3T 1YWy
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37. mi zeh watehi lo’ tsiuah.
Lam3:37 Who is this who and it comes to pass,
when does not command it?

’ 4 o 0 ’ . / 9 ) ’
37> Tis obTws eLmev, kal éyevndn; kpLos oVk éveTeldaTo,

37 Tis houtos , kai egenéthe? ouk eneteilato,
Who thus , and it came to pass, but did not give charge?

:97®37 Xxroq4a 4nx 4 yrilo 7Y 3
12%m MvDT XEN 8D 190V anmb
38. mipi "El'yon lo’ thetse’ hara oth w'hatob.
Lam3:38 The evil and the good do not come of the mouth of the Most High?
38> éx aTopaTos VloTov ok éededoeTal Ta kaka kal TO dyabov;

38 ck stomatos huuistou ouk exeleusetai ta kaka kai to agathon?
of the mouth of the highest shall not come forth bad and good?

i1 48U-C° 931 AU YAk JIv4xa-3Y s
O HNLTTOY 131 T O7R PRI

39. mah-yith’onen ‘adam chay geber “al-chet’o.

Lam3:39 What? Should mankind complain, a living man, his sins?

39> 1l yoyyvoer dvBpwmos [dv, avnp TeplL THs apapTias adTod;
39 ti goggysei anthropos zon, anér tés hamartias autou?
Why does grumble man a living; a man his sin?

ATAA--40 FITYWIY A4PHIY T/AY94 AWJHT 40
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40. nach’p’sah d'rakeynu w’nach’qorah w'nashubah - .
Lam3:40 Let us examine and try our ways, and let us return

40> ’E&npevvnon 1 680s Mpdv kat Tacdn, kal émoTpéPopev éws kuplov*

40 Exéreunéethe hé hodos hemon kai etasthé, kai epistrepsomen H
was searched out Our way and examined, and we should turn

Waww9 Ji-(4 WwaIy-(4 ‘r7ﬁﬁ/ 4WY 41
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41. nisa’ I'babenu ‘el-kapayim ‘el- shamayim.

Lam3:41 We lift up our heart and hands the heavens;

41> dvadaPopev kapdlas Mudv em yelpdv mpods VPMAOV év ovpavd
41 analabomen kardias hémon cheiron huyélon ¢n ourang
We should lift up our hearts our hands to the height in the heavens.

XUCF 4¢ AXE TILYT TIOW) YK 42
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42, nach’nu phasha™’nu umarinu ‘atah lo’ salach’at.
Lam3:42 We have transgressed and rebelled, You have not forgiven.
42> ‘Hpoaprmioapev, noefnoapev, kal ody tAdobns.

42 Hemartésamen, ésebeésamen, kai ouch hilastheés.
We sinned, we were impious, and you atoned not.

XYH 44 X193 YI749XY 7435 AxYFas
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43, sakothah Ho’aph watir'd’phenu harag’at lo’ chamal’at.

Lam3:43 You have covered Yourself anger and pursued us;
You have slain and have not spared.

43> ’Eneoxémacas év Bupd kal dmediofas Npds: amékTewvas, ook épelow.
43 Epeskepasas ¢n thymg kai apedioxas hemas; apekteinas, ouk epheiso.
You enveloped in rage, and banished us. You killed and spared not.
A)% 4739°% Y Y403 AxyYT a4
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44. sakothah lak me abor t’philah.

Lam3:44 You have covered Yourself so that any prayer can not pass through.

b 4 4 ~ e’ ~
44> émeokémacas vedpéAn ceavTd elvekev Tpooevy s,

44 epeskepasas seautQ proseuches,
You enveloped with yourself prayer.

HAWox 9999 TIYAWX Fr4Yy AuF4s
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45. s'chi uma’os t’simenu b’'gereb ha amim.

Lam3:45 You have made us the sweepings and garage in the midst of the peoples.

45> kappdoar pe kal amwodfvar Eédnras Npas év péow TOV Aadv.
45 kammysai me kai aposthénai
that I might be blind, and be cast off.

ethékas hémas en mesg ton laon.
You has set us alone in the midst of the peoples.

I 9140y Wav) vyrde vrjae
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46. patsu aleynu pihem =‘oy’beynu.
Lam3:46 our enemies have opened their mouths us.
46> AuvvorEav €d’ Mpds 16 oTopa adTOV TavTes ol eéxBpol MudV-

46 Dienoixan hémas to stoma auton hoi echthroi hemon;
opened wide us their mouth our enemies.
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47. pachad waphachath lanu ha;he’th .w’hashaber.
Lam3:47 Panic and pitfall us, devastation and destruction;
47> $6Bos kal Bupos éyevOm Hpiv, émapots kal ocvvtpLf):

47 phobos kai thymos hémin, eparsis kai syntribé;
Fear and stupefaction to us; haughtiness and destruction.

A-Wo-x 9 49w-/o Y20 aqx 7»7-4/’\/7 48
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48. pal’gey-mayim terad =-sheber bath-"ami.
Lam3:48 run down with streams of water
the destruction of the daughter of my people.
48> ddpéoers VdATWV kaTaEel 0 0PpOaApds prov
ém 70 oVvTpLppa Tis BuyaTpos Tod Aaod pov.
48 apheseis hydaton kataxei
releases of waters shall lead down

to syntrimma tés thygatros tou laou mou.
the destruction of the daughter of my people.

XPNJR Y14y A¥ax 447 391 AYioa
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49. nig'rah w'lo’ thid’'meh me'’eyn haphugoth.

Lam3:49 flows out and does not cease, without stopping,

49> ‘O 5pBaApds pov kaTemddn, kal od ovyfoopar Tod wa elvar Exviv,
49 katepothé, kai ou sigésomai meé eknépsin,
was swallowed down and I shall not be quiet, not sober,

YALYWY Arar L9317 JAPWA 405
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50. “ad-yash’qgiph w'yere’ shamayim.
Lam3:50 Until looks down and sees the heavens.
50> éws o0 daktdm kat i3 kOpLos €€ ovpavod:

50 heos diakuyé

until of time should look through
kai ide ouranou;
and should behold of the heavens.

910 xvY3 Yy 2wyl addve Yros
O 7Y N3 Son Wwipl? M5 YN
51. “ol'lah 'naph’shi b'noth “iri.
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Lam3:51 bring pain to my soul the daughters of my city.

<S1> 6 6pBaAods pov émduAdiet ém T PuyMv pov mapa mhoas Buyatépas méAews.
51 epiphylliei ¢pi tén psychén mou thygateras poleos.
shall glean my soul the daughters of the city.

Y L IvE TRy AYran avhs
DI 92T TIDED PR TN
52. tsaduni katsipor ‘oy’bay chinam.
Lam3:52 My enemies hunted me down like a bird undeservedly;
52> OmpedovTes ebMpevodv pe ws oTpovbilov ol éxbpol pov Swpedv,

52 ethéreusan me hos strouthion hoi echthroi mou dorean,
hunted me as a sparrow my enemies freely.

A9 Y9474y TAH Y99 rXYhs3
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53. tsam’thu babor chayay wayadu-‘eben i,
Lam3:53 They have cut off my life in the pit and have placed a stone on me.
53> éBavdTwoav év Adkkw [onv pov kal émébnrav Alfov én’ épol,

53 ethanatosan en lakkg zoén mou kai epethékan lithon emoi,
They put to death in the pit my life, and they placed a stone me.

AX4TYY Ax9Y4 AwL4-0 WA Y-y)n s
D QTN PTAR WRTOY DM T
54. tsaphu-mayim al=-ro’shi ‘amar’ti nig’zar’ti.
Lam3:54 Waters flowed my head; I said, I am cut off!
54> drepextBm Bdwp ém kebadfy pov: eima Amdopat.

54 hyperechythé hydor epi kephalén mou; eipa Aposmai.
overflowed Water my head. I said, I am thrust away.

XPLXPX 47 9Y AraE yWW AxL4P 55
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55. qara’thi shim’ak bor tach’tioth.
Lam3:55 | called on Your name, O . of the lowest pit.

55> ’Emekadecdpmv 10 §vopd cov, kVpLe, €k AAKKOU KATOTATOV*

55 Epekalesamén to onoma sou, , ¢l lakkou katotatou;
I called upon your name, O , of pit the lowermost.

Axoywd Axuy4ld YI=4 Wlox-{4 xoyw A rPse
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56. qoli shama™at ‘al-ta™’lem raw’chathi 'shaw’ athi.

Lam3:56 You have heard my voice, do not hide
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my prayer my cry for help.

56> vy pov fkovoas M kplms Ta @Td gov els Ty dénotv pov.
56 phonen mou ekousas Meé kruyeés tén deésin mou.
My voice you heard; you should not hide my supplication.
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57. qarab’at b'yom ‘eq’ra’eak ‘al-tira’.

Lam3:57 You drew near in the day I called on You; , Do not fear!

57> els v BoNBeldv pov fyyoas év 1 oe Nuépa mekalecdpumny:
elmés o M1y poBod.
57 cis tén boétheian mou éggisas se hemera epekalesameén;

my help You approached in the day in I called upon you.

moi Mée phobou.
to me, Do not fear!
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58. rab’at ribey naph’shi ga’al’at chayay.
Lam3:58 O , You have pleaded my soul’s cause; You have redeemed my life.
58> ’Edlkacas, kUpLe, Tas dlkas THs Puyxfs pov, EAvtpwow v Lwnv pov-

58 Edikasas, , tas dikas tés psychés mou, elytroso tén zoén mou;
You adjudicated, O , the punishments of my soul. You ransomed my life.
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59. ra’ithah “auathathi shaph’tah mish’pati.
Lam3:59 O , You have seen my oppression; judge my case.
59> €ldes, KVpLE, TAS Tapaxds pov, ékpLvas TTV KPLoLY [Lov*

59 eides, , tas tarachas mou, ekrinas tén krisin mou;
You saw, O , my disturbances. You judged my case.
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60. ra’ithah =-nig’matham =mach’sh’botham li.

Lam3:60 You have seen 2!l their vengeance, 2!/ their schemes me.
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60> eides maoav TV €kdlkmolv adTOV €ls TAVTAs SLadoyLopovs adTdV év €pol.
60 cides tén ekdikesin auton

You beheld their vengeance,

dialogismous auton en emoi.
and you have looked their devices me.
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61. shama™at cher’patham =mach’sh’botham alay.
Lam3:61 You have heard their reproach, O , all their schemes me.
<61> "Hkovoas Tov 6V€L8LO’|.L6V adTOV, TAVTAS TOVS Sl,a)\oywp,of)s aOTOV kaT’ €Rod,

61 Ekousas ton oneidismon auton, tous dialogismous auton emou,
You heard their scorning, their devices me;
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62. siph’they qamay w’heg’yonam alay al=hayom.
Lam3:62 The lips of my assailants and their whispering are me all the day.
<62> yelAn émavioTavopévwy Lot kal LeAéTas adTOV kaT’ érod SAMv TV Mpépav,

62 cheile epanistanomenon moi
the lips of ones rising up against me,

kai meletas auton emou téen hémeran,
and their meditations me the day;
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63. shib'tam w’gimatham habitah man’ginatham.

Lam3:63 Look on their sitting and their rising; | am their song.

63> kabBeédpav adTOV Kal dvdoTaowy adTdv: émBAedov éml Tovs 6pBadpovs adTdV.
63 kathedran auton kai anastasin auton; epiblepson
their sitting down, and their rising up. Look !
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64. tashib |chem g’mul ma aseh y’deyhem.
Lam3:64 You shall return ‘o them a reward, O ,
the work of their hands.
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<64> Amodwoers avTols av'ra'rroSop,o., KUPLE, KOTA TA €PYA TOV XELPOV AVTOV,
64 Apodoseis autois antapodoma, ,

You shall recompense to them a recompense, O ,

ta erga ton cheiron auton,
the works of their hands.
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65. titen lahem m'ginath-leb ta’alath’ak [chem.

Lam3:65 You shall give them hardness of heart, Your curse shall be on them.
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65> dmodmoeLs avTols VTepac OOV kapdlas pov, poxbov cov adTols,

65 apodoseis autois hyperaspismon kardias mou, mochthon sou autois,
You shall recompense to them, while shielding of my heart the trouble.
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66. tir'doph ’aph w'thash’midem mitachath sh’mey .
Lam3:66 You shall pursue them in anger
and destroy them under the heavens of !
66> kaTadinters év opyT) kal éEavalmoels adToUs VTTOKATW TOD OVPAVOD, KUPLE.

66 katadioxeis ¢ orgé
You shall pursue them in anger,

kai exanaloseis autous hypokato tou ouranou,
and shall completely consume them beneath the heavens, O
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